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จากการท่ีนกัวิชาการในพระพทุธศาสนาเป็นจ านวนมากได้มีความเช่ือและความเข้าใจวา่ ธรรม

ทัง้หลายที่มีอยู่นัน้ไม่ใช่ตวัตน โดยอ้างตามพระคาถาภาษาบาลวีา่ “สัพเพ ธัมมา อนัตตาต”ิ  ท่ีมีใน  สังค

เวคปริกิตตนปาฐะ ซึง่ได้รับการแปลเป็นวา่ “ธรรมทัง้หลายทัง้ปวง ไม่ใช่ตัวตน”  นัน้ ข้าพเจ้า ในฐานะที่ได้

ศกึษาศาสตร์แห่งการแปลภาษาในระดบัปริญญาโท จากมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ กรุงเทพมหานครฯ ได้ตัง้

ข้อสงัเกตจากการตรวจสอบพระคาถาภาษาบาลดีงักลา่ว เพื่อวิเคราะห์มิติของภาษาเพิ่มเติม โดยพระคาถา

ดงักลา่วมีความวา่ “รูปัง อะนิจจงั, รูปไม่เท่ียง; เวทนา อะนิจจา, เวทนาไม่เท่ียง; สญัญา อะนิจจา, สญัญาไม่

เท่ียง; สงัขารา อะนิจจา, สงัขารไม่เท่ียง; วิญญานงั อะนิจจงั, วิญญาณ ไม่เท่ียง; รูปปัง อนตัตา, รูปไม่ใช่

ตวัตน; เวทะนา อนตัตา เวทนาไม่ใช่ตวัตน; สญัญา อนตัตา สญัญาไม่ใช่ตวัตน; สงัขารา อนตัตา, สงัขารไม่ใช่

ตวัตน; วิญญาณงั อนตัตา, วิญญาณ ไม่ใช่ตวัตน; สพัเพ สงัขารา อนิจจา, สงัขารทัง้หลาย ทัง้ปวง ไม่เท่ียง; สพั

เพ ธัมมา อนตัตาติ, ธรรมทัง้หลายทัง้ปวง ไม่ใชต่วัตน ดงันี.้..." 

จากการสงัเกตและวิเคราะห์นัน้ ข้าพเจ้าพบวา่ ก่อนหน้าที่จะถึงทอ่นความพระบาลวีา่ “สพัเพ ธัมมา 

อนตัตาติ” ซึง่ถกูแปลวา่ “ธรรมทัง้หลายทัง้ปวงไม่ใช่ตวัตน” และได้รับการตีความอยา่งกว้างขวางวา่ “ธรรม

ทัง้หมดทัง้ปวงที่มีอยูน่ัน้ไม่ใช่ตวัตน” นัน้มีความบกพร่องในแงข่องการแปล กลา่วคือ ในการแปลหรือตีความ

ทอ่นพระบาลดีงักลา่ว เราจ าเป็นจะต้องอ้างอิงไปถึงบริบทท่ีมีมาก่อนหน้าตามล าดบัของพระคาถา ซึง่ก็คือ “รูป

ปัง อนตัตา, รูปไม่ใช่ตวัตน; เวทะนา อนตัตา เวทนาไม่ใช่ตวัตน; สญัญา อนตัตา สญัญาไม่ใช่ตวัตน; สงัขารา 
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อนตัตา, สงัขารไม่ใช่ตวัตน; วิญญาณงั อนตัตา, วิญญาณ ไม่ใช่ตวัตน; สพัเพ สงัขารา อนิจจา, สงัขารทัง้หลาย 

ทัง้ปวง ไม่เท่ียง...” ซึง่พระคาถานีไ้ด้พรรณนามาก่อนหน้าวา่ ธรรมใดบ้างที่เป็นอนตัตา และเป็นอนิจจา ก่อนท่ี

จะถึงทอ่นท่ีวา่ “สพัเพ ธัมมา อนตัตาติ”  

เม่ือเราดบูริบทก่อนหน้าและใจความที่มีมานัน้แล้ว เราพบวา่ ในการพรรณนาลกัษณะนี ้ มีความ

ตอ่เน่ืองกนัของใจความ เราจึงสามารถแปลพระคาถาทัง้หมดให้สอดคล้องและเป็นใจความเดียวกนั โดยเฉพาะ

ในทอ่น “สพัเพ ธัมมา อนตัตาติ” วา่ "รูปไม่ใช่ตวัตน, เวทนาไม่ใช่ตวัตน, สญัญาไม่ใช่ตวัตน, สงัขารไม่ใช่ตวัตน, 

วิญญาณไม่ใช่ตวัตน, สงัขารทัง้หลายทัง้ปวงไม่เท่ียง, ธรรมทัง้หลายทัง้ปวง [ดงัที่กล่าวมาก่อนหน้านัน้] 

ไม่ใช่ตัวตน"  โดยไม่ได้หมายถึง "ธรรมทัง้หมดทัง้สิน้ที่มีอยู่” แตห่มายเอาเฉพาะ “ธรรม” ท่ีกลา่วถึงมาก่อน

หน้าในพระคาถาบาลนีีเ้ทา่นัน้ เทา่กบัวา่ เป็นการสรุปปิดท้าย เพื่อตอกย า้ ในการพรรณนาพระคาถา ซึง่การใช้

ภาษาลกัษณะนี ้คล้ายๆ กบั การใช้ “The” ท่ีมีในภาษาองักฤษ คือ เม่ือมีการพรรณาใจความมาก่อนหน้าใน

บริบทแล้ว หากจะกลา่วถึง “ประธาน” อีกครัง้ในครัง้ตอ่ๆ มา สามารถใช้ The แทนการเรียก “ประธาน” นัน้ซ า้ๆ 

กนัได้ เช่น “There are many good doctors at Siriraj hospital.  The doctors graduated from Mahidol 

Medical School.” จะเห็นได้วา่ The ท่ีใช้ในประโยคท่ีสอง มีใจความเช่ือมกบัประโยคก่อนหน้า และมีนยัยะ

ทางไวยากรณ์ท่ีสมัพนัธ์กนั ถึงแม้วา่ เราจะไม่สามารถใช้ภาษาองักฤษในการอธิบายการแปลพระบาลไีด้

โดยตรง แตก่ารพรรณนาความของภาษาในลกัษณะนี ้ก็เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้โดยทัว่ๆ ไป ในหลายๆ ภาษา  

ส าหรับคาถาพระบาลท่ีีอ้างอิงถึงข้างต้นนัน้ ในฐานะนกัแปล ข้าพเจ้าขอแนะน า ให้ศกึษาอรรถและ

พยญัชนะพระบาลดีัง้เดิมของบท สังคเวคปริกิตตนปาฐะ วา่เข้าขา่ยเดียวกนักบัท่ีใจความที่มีมาก่อนหน้า 

เช่ือมโยงกบัใจความท่ีตอ่ท้ายในลกัษณะอ้างอิงถึงกนัจริงหรือไม ่เพราะถ้าหากเราแปลเฉพาะทอ่นนัน้ๆวา่ 

"ธรรมทัง้หลายทัง้ปวง ไม่ใช่ตัวตน" และตีความวา่ “ธรรมทัง้หมดทัง้ปวงไม่ใช่ตัวตน” ดงันีแ้ล้ว "อนัตตา" 

ซึ่งเป็นธรรมประการหน่ึงในบรรดาธรรมทัง้หลายทัง้ปวง ก็จะเป็น "อนัตตา" ไปด้วยเช่นกนั คือหกัล้าง

กนัเองในความหมาย 


